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CTPYKTYPHA MOJEJIb IHIOMOBHO{
MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMINETEHTHOCTI

Cmammio npuceaueno npobnemi 6UsHAYEHH KOMNOHEHMHO20 CKAAOY iHUOMOBHOI MIXHCKYIbIMYPHOI KOMYHIKAMUBHOIL KOM-
nemenmuocmi. [Ipoananizo8ano cyuacHi 00CIiONCeHHst MINCKYIbMYPHOT KOMYHIKAMUGHOT KoMnemenmuocmi. Buodineno cninvHi
3HAKOBI pUCt 015 BUSHAYEHHS MINCKYIbIMYPHOO CIIKY8aHHSA. 1) 83aeM00is Midc 1r00bMU, 2) NApmMHEpPU € HOCIAMU PISHUX MO8,
3) KynomypHa 8i0MiHHICIb AK 0Xcepeno Henopo3yMins, 4) eghekmusHicmos — 00CAZHEHH Memu CRIIKYBAHHSL.

TIpoananizoeano 6iOMIHHICMb MIIC KOMNOHEHMAMU [HULOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI U MIJCKYIbmMYpPHOT
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHMHOCHI Ma 008e0eHO, W0 THULOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEHMHICMb MICIUMb MIJCKYIbNyp-
HUll CKIAOHUK JULle 8 OKPeMUX KOMNOHEHMAX, d MIJCKYIbIMYPHA KOMYHIKAMUSBHA KOMNEMeHMHICMb He MICmUums CKAAOHUKA,
AKul Ou 8i0N08i0as 3a HABYUAHHA iHO3eMHOI MOBU AK MAaKoi. Busasneno neoOXionicmo cmeopents yHieepcanbHoi CmpyKmypHoi
MOOeni IHUOMOBHOT MIJICKYIbMYPHOI KOMYHIKAMUGHOI KOMNeMeHMHOCMI, SIKA MICMUmMb KyIbMypPHO-CReYuQiuni etemenmu, a
MAKOIHC MOJICEe CMAMU OCHOBOIO OJil HABYAHHSL IHO3eMHOT Mosu. Ha ocnosi noeonanus icnyiouux enemenmis i 000a8anHs HOBUX
3anponoHOBaAHO MOOelb THUOMOBHOI MIJICKYIbIYPHOI KOMYHIKAMUGBHOT KOMNEMEHMHOCH, KA CKAA0AEMbCS 3 MPbOX KOMNO-
HEHMiB. KOSHIMUBHO20 (MIXHCKYIbIYPHA YCEIOOMIEHICTb), COYIANbHO-NPOYECYANbHO20 (MIXHCKYIbIYPHA eeKmUsHICmb/6npas-
HICMb) [ NEPYENnMUBHO-NCUXONIOZIHHO20 (MINCKYIbIYPHA YyMIUGicms). J]o MidcKyIbmypHOT YC8IOOMAECHOCI BKIIOUEHO MOGHY
1l IIH280COYIOKYIbNYPHY KOMAEMEHMHOCMI, 00 MIJICKYIbMYPHOI egheKkmugrHocmi/ 8npagHocmi — MOGIEHHERY KOMNEMEeHNMHICb
8 ayOit08aHHI, YUMAHHI, 2080DPIHHI 1l NUCbMI, HABYATLHO-CMPAME2IYHY KOMNEeMeHMHICMb | NPaeMaAmuyHy KOMAemeHmHICnb
(6MiHHA BUKOPUCTOBYBAMU MOBY 8i0N08IOHO 00 KOHMEKCMY I CUMYayii MidCKYIbIMYPHO2O CRINKYBAHHS), d 00 MIHCKYIbNYPHOL
YYMAUGOCHi GIOHECeHO NCUXON0IUHY KOMNEeMEeHMHICMb (30amHicmb 0COOUCMOCE 8PAX08Y8aAMu 8 NPOYECE MINCKYIbMYPHOL
KOMYHIKQYIT NCUXON02IYHI 0COONUB0CII CHPUTIMAHHSL HOBOI KYIbmypU,).

Knwouosi cnoea: midickynomypHa KOMYHIKayis, MidICKYIbIYyPHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEHMHICIb, THULOMOBHA KOMYHIKA-
MUBHA KOMNEMEeHMHICIb, THUOMOBHA MIXCKYIbIMYPHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHMHICb, MIdCKVIbMYPHA YC8I0OMAEHICb,
MIDICKYIMYPHA YYMIUSICNb, MINCKYIbNYPHA eheKmUHICIb/6npagHicms, NPAZMamuyHa KOMAEeMeHMHICMb, NCUXOL02IYHA
KOMNEmenmuicmb.

Po3BUTOK TE€XHONOTIH CrIpHs€e TOCTYIHOCTI Ta BIAKPUBAE MOMIIMBOCTI aKTUBHOI CHIBIIPALll MK PeICTaBHUKAMU
pI3HUX KpaiH. 3HAHHS MOBHU HE € €JMHOI0 YMOBOIO Jisi e(DeKTHMBHOT KOMYHIKaIlii, a/)kKe MOBa 5K 3aci0 CIUTKYBaHHS
BHCTYIIa€ BOJHOYAC 1 3aCO00M BHPaKCHHS HAIlIOHAIBHOI KYJIBTYPH CIIBPO3MOBHHKIB. BifIMOBIIHO 710 IIHOTO CITLIKY-
BaHHS MK MPEJCTABHUKAMH PI3HUX KYJIBTYp € MIKKYJIBTYPHO KOMYHIKAIII€I0, @ BMIHHS CITUIKYBAaTHCS TOJISTAIOTh
HE JIMIIe Y 3HaHHI MOBH, aJie i B yCBIZIOMIICHHI, PO3YMiHHI i YMIHHI IIPOYMTATH KYJIBTYpHI OCOOIMBOCTI MMAPTHEPIB IO
koMmyHikarii. Came ToOMy B TIPOIIEC] MMiIrTOTOBKKA MallOyTHIX yYUTENIB 1 BUKJIa4iB iHO3eMHOI MOBH (faiti — IM) mixk-
KyNBTYpPHHUH acTieKT HaB4aHHs IM € BayKIIMBUM €JIEMEHTOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI (JTasi —
MKK). Komnonentt MKK noBuHHI 3a6€31eqyBaTi MiXKKYIBTYpPHY B3a€MOJIIIO MK IBOMA KYJIBTYPaMH IIUIIXOM CBO€T
peauizanii, a ToMy HEOOXiIHICTh BUOKPEMHUTH 11i KOMIIOHEHTH 1 3yMOBIIIO€ aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO AOCIIIKEHHSI.

3Ba)kalouM Ha BIIMIHHOCTI MIXK KyJIbTYpaMH Pi3HUX HapoAiB, Hallill TOIIO, MOXKHA 3 YIEBHEHICTIO KOHCTATYyBATH
BaXKJTUBICTH 1 HEOOXITHICTh BUOKPEMJICHHS, a TAKOX aKLEHTyallil yBaru Ha ckiaaHukax i crpykrypi MKK, monens
SIKOT TOBUHHA OYTH KYJIBTYPHO CIICITH(DITHOTO TSl KOXKHOT ITap KYJIBTYPHO-MOBHHEX CIIUTBHOT [2, ¢. 13]. OTxe, MeTo10
cTarTi € aHami3 icHyrounx aociimkenb MKK 1 BuokpemiienHs: komrnoHeHTiB iHmoMoBHoi MKK mist HaBuanus IM
MaiOyTHIX (iTONOTIB y 3aKiIanax B0l ocBiTH (nai — 3BO).

[Ipo6aeMoro MiXKYJIETYpHOI B3a€MOJIii, MPaBHIAMH ¥ OCOOIMBOCTSIMH BEIICHHS MIKKYJIBTYPHOTO JiaJiory Hay-
KOBIII 3aiIMAaIOThCSI Ha PI3HUX PIBHSX 1 CIIUPAFOTHCS HA Pi3HI HABYAIBHI uciuiuIiag. CaMe ToMy Hapasi He iCHY€ €]T1-
HOTO TPaKTyBaHHS IMOHATTS «MIKKYJIBTYpPHA KOMYHIKaIlisD» 1, BIAIIOBIHO, HEMae yHi(iKoBaHUX Ae(iHIIIH MOHATTS
«MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETCHTHICTBY. 3 OIVIA/IY Ha [I€ MU IPOAHaIi3yeMO HAWMOMYIISPHIIII MiAX0IH A0
TPaKTyBaHb, po3risiHeMO koMmnoHeHTH MKK, 3amponoHoBaHi HayKOBIISIMH, 1 BUBEJIEMO [T ceOe HalONTUMAITBHIITY
moxaeiis MKK.

OT1xe, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKallis PO3yMi€TbCS HAyKOBISIMH K OOMiH iH(OpMAIi€l0 M MOBISIMH 3 Pi3HOIO
KYJBTYPHOIO caMOOyTHicTIO [22, ¢. 7], TOOTO JtoArHa, SiIKa CTBOPIOE MOB1IOMIICHHS, HAJICKUTH J10 OAHI€T KYJIBTYpHOI
CHITBHOTH, & OTPUMYBau TOBIJOMIICHHSI — J10 iHII01 [21, ¢. 27]. BHachimok BioOpayKeHHS Ha CIIKYBaHHI HEB1ITO-
BITHOCTEH KyJIBTYpH KOYKHOTO BEZE /O MOTCHIIIITHOTO HEMOPO3YMiHH:, IIPOTE OCHOBHOIO METOI0 MIKKYIBTYpPHOTO
CHIUIKYBaHHS € TIOPO3YMIHHS, BCTAHOBJICHHS 1 MIATPUMAHHS MI>KOCOOHMCTICHHX CTOCYHKIB MIX JIFOIBMHU HE3aJICKHO
BiJl KYJIBTYPHO crieliu(igHIX 0COOIUBOCTEH MapTHEPIB MO CIiIKyBaHHIO [21, ¢. 7—8]. [HII HaykoBIi TpakTyoTh MK
SIK 3HAKOBHU KOHTEKCTYAJIbHUH MPOIEC TITyMa4eHHs 1 i1, B X0/ SIKOTO JIFOIH 3 PI3HUX KYJIBTYP CTBOPIOIOTH CIIUTBHE
sHaueHHst [20, c. 46]. JI. 1. I'pimaena i JI. B. Ilypikora [3, c. 234] cTBepiKyt0Th, 1110 MK € mporiecoMm KOMyHIKaTHB-
HOT B3a€MOJIIT MIXK THJIMBITaMH, SIK1 € HOCISIMU PI3HUX KYJBTYpP, MAIOTh BIACHUN MOBHHI KOJI, KOHBEHIIIT TOBEIIHKH,
[IHHICHI YCTaHOBKH, 3BWYai 1 Tpaauilii. Y CIOBHUKY TEpMiHIB MIKKYIBTYpHOI KomyHikartii [ 1] MK — 1ie poriec Bep-
0abpHOTO 1 HEBEpOATHHOTO CIUIKYBAHHS JIFOJCH, SIKI HaJIeXaTh 0 PI3HUX HaIiOHATBHUX JIIHTBOKYJIBTYPHHX CIILb-
HOT, 3a3BHYail MOCITYTOBYIOTHCS PI3HUMH 1TI0CTHIYHUMH MOBaMH, MAlOTh Pi3HYy KOMYHIKaTUBHY KOMIICTEHIIIIO, SKa
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MO’KE€ CTaTH IIPUIMHOIO0 KOMYHIKaTHBHUX HEBIAY a00 KyJIETYpHOTO IIOKY B cIiKyBaHHI. MK XapakTepu3yeThes THM,
0 i1 y9aCHUKH Y BHITQ/IKAX TPSMOTO KOHTAKTy BUKOPHCTOBYIOTH MOBHHUH KOJT 1 CTpATeTii CIIKYBaHHS, SKi PI3HATHCS
BiJl TUX, KOTPIMH BOHH KOPHCTYIOTHCS Y CIUTKYBaHHI BCEPEIMHI OHIET KYJIBTYPH. YCBIIOMIICHHS B3a€EMHOI «KYJIb-
TYpHOI 4y>KHHHOCTI» i YJaCHUKIB € OAHUM i3 HalBaximBimmx ynHHUKIB MK [1]. CrinkyBaHHSA B MeXax OHi€l
KyJbTYpH OyJy€eThcs Ha cxoxkocTi, a MK Oymayerbes Ha BimMiHHOCTSX [4, c. 125], mpoTe po3yMiHHS IOTO i YMiHHS
YIPABIATH SIK CXOXKUMH, TaK 1 BIIMIHHUMH SIBHILAMH BeZie 710 ycrinHoi komyHikamii [11, c. 69]. MK, sika BeneTbcs
pinHOI0 MOBOIO, Oyze ycmimHow 3a yMoBH po3BuTky MKK, a IM — inmomosnoi MKK [13, c. 70; 8, c. 85].

[Ipencrapieni BU3HAYCHHS HE € 1IGHTUYHUMH, IPOTE B HUX MPOCIIIIKOBYIOThCS cliibHI pucH. [lepexycim MK —
e B3a€MOJIisI MX IIOHAMMEHIIIE TBOMA JIFOIBMH, SIKi HAJIEXKAaTh 10 Pi3HHUX KyIbsTyp. [lo-apyre, mapTHepH 1o CIIii-
KyBaHHIO € HOCIsIMU pisHUX MOB. [To-Tpere, MK mepenbavae Hemopo3yMiHHS MK KOMYHIKaHTaMH depe3 KYIbTYpHi
HeBianoBiHOCTI. [To-dyeTBepTe, TonoBHOO MeToro MK € eeKTHBHA KOMYHIKAIlisl, TOOTO JTOCSTHEHHS METH CITLIKY-
BaHHS i y MOJAJIBIIIOMY ITiITPUMAHHS MI)KOCOOHUCTICHUX BITHOCHH. 3 OIVISAY Ha ITi KITFOYOBI €JIEMEHTH YiTKO BHJIHO
ocobmuBicte MK 1 mpuumHy 11 cxiagHoCTi. Sk OaunMo, 3HaHHS MOBH HE € BHUEPITHOWO YMOBOK ycmimHoi MK,
BIZMOBITHO, TpobiiemMy popmyBanHs iHmoMoBHOI MKK He BupilieHo, 0 BKOTPE MiAKPECIIOE BAYKINBICTH HAIIIOTO
JIOCITIDKEHHS.

Sk BiOMO, IPAKTUYHOIO METOI0 HaB4aHHS IM BU3HAHO (OpPMYBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHT-
HocTi (mani — IKK) six 37aTHOCTI yCHINTHO BUKOHYBATH 3aBIaHHS B3a€EMOPO3YMIHHS 1 B3a€EMOJIIT 3 HOCISIMU MOBH, 1110
BUBYAETHCS, Y BIIMOBIAHOCTI 10 HOPM 1 KYJIBTYPHHUX TPAAULIA B YMOBaX MPSMOTO i OMOCEPEIKOBAHOTO CITITKYBaHHS
[6, c. 90-91]. Ho cxnany IKK BiT4M3HSHI HAyKOBL BIIHOCSATH MOBHI KOMIIETEHTHOCTI (OHETHYHA, JIEKCUYHA, Tpa-
MaTHYHA), IHIIOMOBHI MOBJICHHEBI KOMITETCHTHOCTI (B ay/IiFOBaHHI, TOBOPIHHI, YUTAHHI i TTMCHMI), JITHTBOCOIIOKYJIb-
TYPHY KOMIIETEHTHICTh (37[aTHICTh 1 TOTOBHICTH OCOOMCTOCTI JIO IHIIOMOBHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS) Ta
HABUAIBHO-CTPATET1UHY KOMITETCHTHICTh (37[aTHICTh 1 TOTOBHICTh OCOOMCTOCTI KOPUCTYBATHCS PI3HUMH HaBYallb-
HUMH 1 KOMYHIKaTHBHUMH cTpaterisivu y niporieci opostofinas IKK 1 B cuTyarnisx peaibHOro MiKKYJIBTYPHOTO CITiJI-
KyBaHHs) [0, ¢. 90-96]. Sk Gaurmo, JB1 OCTaHHI KOMIIETEHTHOCTI MICTSTh y COO1 €IEMEHTH 3 KYIIBTY PHIM BiJITIHKOM.

V¥ cBoro uepry HayKOBul Bu4daroTh MKK, HaBozsaTh p13H1 BU3HAYCHHSI, POTIOHYIOTh p13HOMaH1TH1 mozer MKK,
BKITIOUAIOUYH JI0 HUX Pi3HI CKJIaJHUKH, IPOTE, Ha JKaJb, yc1 1l MOJIEJTi HE BPaxOBYIOTh «I1HIIOMOBHicTE» MKK, T00TO
HEOOXiHICTh BUBUCHHS IM KOMIUIEKCHO, BPaXOBYIOUM MIKKYJIBTYpHUII acmekT, a He ¢popmyBatu MKK 3 orsny Ha
Te, 110 IM B)ke BOJIOIIOTh.

Hocainauku po3ymitors, 1o MKK He € BpoKeHOI0 41 BUIAJKOBOIO [26 c. 211] a € HaOyTOIO PUCOI0, O3HAKOIO
[12; 23]. A. ®anrini i A. Tipmizi CTBEPIUKYIOTb, 1110 MKK — ne CyKyHHlCTb yMlHI) HEOOXITHUX Ul JOPEUHOro i
eq)eKTHBHoro CIIUTKYBaHHS 3 JIFObMH, SIKi JTIHTBICTHYHO i KYIIBTYPHO BizMiHHI Bix Tebe [15]. Jlopeunicts i eheKTHB-
HICTb € O/IHAKOBO BaXKJIMBUMHU, HA TyMKY HayKOBIIiB, aJDKE L€ MATBEPPKYE eMIYHy (emic — MONIsA]] 3CePEANHU OUYMMa
1HCaliaepa) i eTnuHy (etic — MomIsi 330BHI OYMMa CTOPOHHBOTO CIIOCTepiradya) Touku 30py [15].

H. B. Yepnsik [10] rpyHTOBHO mpoaHamizyBaia i knacugikysana icuyrodi moxerni MKK 3a kigpkoma mapame-
TpaMu: 1) BpaxyBaHHSI KyJbTYPHOTO acIeKTy B CUTYaIlisIX CHUIKyBaHHS (KyIbTypHO-crienu(idHi i yHiBepcasbHi
mozeni); 2) cimigom 3a B. H. Spitzberg i G. Changnon [24], xapakTep B3a€MOBIIHOCHH M KomroHeHTamu MKK
(HOMEHKJIaTypHi, CTPYKTYpHI, Kay3aJlbHi, KO-Opi€HTAIlIiHI 1 JuHaMiuHi Mojeni); 3) mpodeciliHa MPHHAICKHICTh
MapTHEPIiB MO CHUIKyBaHHIO (JIiKap, MEHEDKEp, BUUTENb TOIIO), ajuke cTpykrypa MKK y mpeacTtaBHUKIB pi3HHX,
HaBiTh OMU3BKUX, podeciit Biapi3HIEThCS.

TostoBHOFO TEHJICHITIEIO B HAYIIi € CTBOpEHHs yHiBepcaibHOT Moaeni MKK, siky MOo)KHa HaIltoBHIOBATH BiJITIOBiTHO
JI0O KOHKPETHHX I[iJIel HaB4aHHA, ajpke 3 64-x momened, nmpoanamizoBanux H. B. Uepnsk, mume 15 € KynsrypHO-
cneuudiuanmu, a 49 — yHuiBepcanbaumu [10]. Ha cporomni HaykoBi niiinum 3roau, mo MKK HeoOXigHO po3rmis-
JIaTH SIK TIOETHAHHS TPHOX B3a€MOIIOB’SI3aHUX 1 OTHAKOBO
BUIMBUX ACTIEKTIB: KoeHimueHo2o (cognitive), iKW mpo-
SIBJISIETHCSL B 31aTHOCTI MOBIIS 10 MDKKYJIBTYPHOI yCBIZIOM-
neHocTi (intercultural awareness), enoyiiinoco (affective),
SIKHH PO3KPUBAETHCS Y CIIPOMOKHOCTI KOMYHIKaHTa IO
MDKKYJIBTYpHOT dyTimBocTi (intercultural sensitivity) i
nosedinkosoco (behavioural), sIKuMii JEMOHCTPYEThCS Y
MDKKYIBTYpHIH  edekTrBHOCTI/BIIpaBHOCTI  (intercultural
effectiveness/adroitness) [16; 17; 18; 19; 23; 24]. Kpim
TOTO, 3apyOLXKHI TOCTITHUKH CTBEPKYIOTb, 1[0 KOTHITHB-
HUI acneKT — Iie CBOTO POy 3HAHHA SIK MPEJAMETHUN KOM-
MOHEHT; EMOIUNHNMA acleKT — L€ MCHUXOJIOTYHHI KOMIIO-
HEHT, TIOBEIIHKOBUIA — 1€ IsUTbHICHUH YH MPOIIeCYaTbHUI
acriekt [16; 18]. KoxeH i3 1ux acrmekTiB OyB JEIIO 10O~
BHCHHH BITYM3HSIHUMH HayKOBIsAMH (uB. puc. 1) [2, c. 13].

Orxe, korgiTusanii komrnonenT MKK Bijgmosinae 3a
3abe3redeHHs 1H(GOPMAIIITHO-KOMYHIKATHBHOTO aCIeKTy
MK, a came oOMiHY iH(pOpPMAIIIE€0 MIX TApTHEPAMH I10
CHINIKYBaHHIO;  MEPUENTHBHO-TICUXOJIOTTYHUN  KOMIIO-  Pyc. [, Modems Midick)snypHoi KoMyHikamusHoi Kovnemenmmocmi

KOTHITIBHHIIT
KOMIIOHEHT

coLiaIbHO-
IponecyanbHH
it KOMIIOHEHT

HeplenTHBHO-
MICHXOIOTIYHH
i KOMITOHEHT
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HEHT 3a0e3Medye B3aeMOCIPUHHSATTS
1 B3a€MOBIJIHOCHHHM IapTHEPIB, a
COIIaTIbHO-TIPOIIECYaIbHUI  KOMIIO-

MUIKKyTETYpHA

YCBIIOMIEHICTH . . .
e r— HEHT BIATIOBIA€ 3a B3a€MOJIIO MapT-
KOMIIOHEHT): HepiB 3a mpaBmwiIamMu i HopMamu MK
- MoBHa KOMIIETEHTHICTE [2, c. 13]
- ligBOCOMIOKYIETYPHA e )

KOMIIETEHTHICTS 3 omIAay Ha MEBHY €IHICTb TyMOK
1 JIOCHIDKeHb Yy  TIPE/ICTaBJICHIN
MOJIeTI KOHCTATyeMO, IO BiOBIIHO
J0  Kiacudikarlii, 3armpornoHOBaHOT
H. B. YepHsik, 1151 MOJETb € YHIBEp-
CaITbHOIO, CTPYKTYPHOIO 1 HETpHHA-
JSKHOI JI0 Oyab-sikoi Tmipodecii, 110
MJIKPECITIOE  TTParHECHHsI  HAyKOBIIIB
CTBOPHUTH €JIHY MOJIEIIb SIK CXeMY, SKY
MO)KHa HAIOBHUTH Pi3HUM 3MiCTOM
BIATIOBIHO /10 KYJIBTYPHHX peaiii.

TakuM  YHHOM,  CHHPAIOYUCh
Ha 3allpPONOHOBAHI JIOCHITHUKAMH
moneni MKK, posymiemo, 1mo B HHX
HE BpaxXOBaHO IIpolec (OpMyBaHHS
IKK, a TomMy mporoHyeMo MO€IHATH
CIIEMEHTH IBOX, 37aBajocsi 0, HErmo-
€IHAHUX TOHATH B omHe mime. [Ipm
IIbOMY 3 YCIX KOMIETEHTHOCTEH, SKi
cknagaroTe IKK, MOBIIEHHEBI KOMITE-

Puc. 2. Mooenb inuiomosnoi misicky1mypHoi KoMyHikamugHoi kKomMnemeHmHocmi TEHTHOCTI, OCOOJIMBO B IPOIYKTHB-
HUX BHAaX MOBJIEHHEBOI IiSIIHOCTI —
B TOBOPIHHI I MUCHMI, SICKPaBO JEMOHCTPYIOTh COLliadbHO-MIponecyanbHuil BiaTiHok MKK, miHrBOCOLIOKYIBTYpHA
€ KOTHITUBHUM KOMITOHEHTOM, a HaBYaJIbHO-CTpaTeridYHa Ma€e coliajbHO-MpoluecyanbHui BiaTiHOK. KpiM Toro, Ha
ChOTOJIHI HAYKOBLII CTBEPUKYIOTh, 1110 IparMaTiyHa KOMIIETEHTHICTh K YMiHHS BUKOPHCTOBYBATH MOBY BiIIOBITHO
JI0 KOHTEKCTY 1 CHTYyaIlii MiXKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHs € HaJI3BHYalHO BAKIHMBOIO IS (pOopMyBaHHS B Ipoleci
HaBYaHH [14; 25], ToMy BBa)kaeMo 3a HEOOX1IHE JIOJATH ii IO 3arajibHOi MOJIEII IHIIOMOBHOI MIXKKYJIBTYPHOT KOMY-
HikaTiBHOI KomrereHTHOCTI (nam — IMKK). o & 1o ncuxonorigdoro acnekty MK, To 3ayBakumMo, 110 JKOHA
3 IIpoaHali30BaHUX MOJIEJIel He Tiepen0dadae pPO3BUTKY MCHUXOIOTTYHOI KOMIIETeHTHOCTI. HaykoBIli BU3HAYAKOTH ii
SIK PO3BUHEHY CHCTEMY €MOIIiid, 3IaTHy 3a0€3NeYNTH aJIeKBATHE CIIPUIHATTS HABKOJIMIITHBOTO CBITY W MPaKTHYHY
MOBeIiHKY Jitoziewd [7, ¢. 130]. Lle 3maTHicTh 0coOucTOCTi €heKTHBHO 3aCTOCOBYBATH CTPYKTYPOBaHY CHCTEMY 3HAHb
JUI IOOYJIOBH 1 HaJaro/KeHHsI MPOIecy 0COOUCTICHOI, collianbHoi i mpodeciitnoi B3aemonii [9, ¢. 128]; abo x
3[IaTHICTh 1H/MBi/Ia B3a€MOJIATH 3 JIIOAbMH B CHCTEM1 MI)KOCOOUCTICHMX BiTHOCHH, a TOMY BKJIFOYa€ BMiHHS Opi-
€HTYBATHUCS B COLIAJIbHUX CUTYyallifX, BU3HAYATH OCOOUCTICHI 0COOMMBOCTI i eMOLIMHUI CTaH 1HIMMX JIoAeH, 00u-
paru ajekBaTHi criocobu crinikyBaHHs [5, ¢. 200]. [IpoTe B Mekax HAIIOro A0CIHIKEHHS BU3HAYMMO IICUXOJIOTTUHY
KOMIICTEHTHICTD SIK 3HaTHICTh OCOOHMCTOCTI BpaxoByBatu y mporeci MK mcHXoioridHi 0COOMMBOCTI CIIPHHHATTS
«4yXoi KylIbTypu». 3 OISy Ha HaBeAeHI oOrpyHTYBaHHS KoMrioHeHTHOTO ckiaay IMKK mpononyemo puc. 2.

Po3’sicHuMo petanbHile 0coOIMBOCTI peACTaBICHOT HaMu Mojieti. OTKe, MU TTPOTIOHYEMO B3SITH 32 OCHOBY
monens MKK 3 Puc. 1, mpore nomoBHUTH 11 BaXKJIMBUMH €JIEMEHTaMHU.

3 omsiMy Ha Te, Mo 3apyOiKHI HAYKOBIT BU3HAYIIN KOTHITUBHHI KOMITOHEHT SIK MKKYJIBTYPHY YCBIZIOMIICHICTb 1
3HaHHSI, BBAKAEMO, 1110 MOBHA 1 JIIHTBOCOIIOKYJIETYpHa KOMIIETEHTHOCTI Bi/IMTOBIIAFOTh 32 YCBIJIOMJICHHS BiJIMIHHOC-
Tel MK PiTHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH 1 KyJABTYpaMH, i, BIATIOBITHO, 1€ € MepIIuM KpokoM 1o oonoainas IMKK.
ComuianbHO-TIpoIieCyanbHUN KOMIIOHEHT TPAKTY€EThCS SIK MIKKYJIBTYpHA €(peKTUBHICTH/BIIPAaBHICTh, 200 XK AisNIbHIC-
HUIl KOMIIOHEHT, 10 AKUX MU BiJIHECIIM MOBIICHHEBY KOMIIETCHTHICTh B ay/iFOBaHHi, YNTaHHI, TOBOPIHHI i MHUCHMI,
HaBYAJIbHO-CTPATETIuHY 1 MparMaTi4Hy KOMIIETEHTHICTh SIK YMiHHS BUKOPHCTOBYBaTH MOBY BiJIOBiHO JI0 CUTYyalii
MDKKYJIBTYPHOIO CHUIKYBaHHA. [leplienTHBHO-TICUXOJIOTTYHUN KOMITOHEHT BiNOBIZA€ 32 MIKKYIBTYPHY UyTIHBICTb,
a TOMY BBEICHHSI IICHXOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHROTO (hitoJIora, Ha HaIly TYMKY, Oyle Hal3BUYAHO aKTy-
ampHIM. Kpim ToT0, 116 BHCBiTIIIOBaTHME Ticuxonoriyanii actiekr MK, BrmouenHs stkoro 10 IMKK 3HIDKYE PH3HKH
(I)OpMyBaHH;I y MaI/I6YTH1X (bmonorlB YNEPEKEHOTO CTABIICHHS J10 KYJTBTYD, CTHOUCHTPH3MY, TICKpPHUMIiHAIIi{, HEBITIEB-
HEHOCTI, TPUBOXKHOCTI, & HATOMICTh CHIPHATHME PO3BUTKY TOHepaHTHOCTl JIOBIpH i MIXKKYJIBTYpPHOI CEHCUTHBHOCTI.

BucnoBku. Ha 0CHOBI ITpOBEICHOTO TOCITIHDKEHHS MH CTBOPHIIH yHlBepcanLHy crpykrypay monens IMKK, sika
1312106pa>1<ae ocuoBHi enemenTd MKK i IKK. Kpim Toro, H0CIikeHHST HAYKOBIIB MOCIIPUSIIO BKITFOYCHHIO 10 KOM-
noHenTiB IMKK mparmaTndHOro Ta ICHXOIOTIYHOTO aCTIEKTIB, SIKi He BiToOpaskasiucs B MONEPEAHIX MOACTAX. Takum
YMHOM, MEPCHEKTUBY MOAANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK MU BOAYAaEMO B JAETATIBHOMY OMHCI KOXHOTO 3 KOMIIOHEHTIB
IMKXK, a Takoxx BU3Ha4€HHI IPEAMETHOTIO 1 IPOLECYaIbHOTO aCTIEKTiB 3MICTy HaBuaHHsS IM MaitOyTHIX ¢isonoris.

MIKKyIETYpPHA Ty TIHBICTE
(mepuenTHBHO-

NICHXOJIOTIIHHH
KOMITOHEHT):

- [caxonorivHa
KOMITETEHTHICTB
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Yaroshenko O. V. Structural model of foreign-language intercultural communicative competence

The article is dedicated to the problem of defining the components of foreign-language intercultural communicative compe-
tence. Modern researches of intercultural communicative competence are analysed. The common features of the intercultural
communication are selected: 1) interaction between people; 2) interlocutors are native speakers of different languages, 3) cul-
ture diversity is a source of misunderstanding; 4) effectiveness is the aim of communication.

The difference between the components of foreign-language communicative competence and intercultural communicative
competence is analysed and it is manifested that foreign-language communicative competence contains cultural elements only
within some components while intercultural communicative competence does not pay any attention to the process of foreign lan-
guage acquisition. The need to create a universal structural model of foreign-language intercultural communicative competence
that would contain culture-specific elements and serve as a basis for teaching foreign language is revealed. The model of for-
eign-language intercultural communicative competence that combines the existing and adds two new components is proposed.
The constituents of the model are the following: cognitive unit (intercultural awareness), social-procedural unit (intercultural
effectiveness / adroitness) and perceptive-psychological unit (intercultural sensitivity). Intercultural awareness includes lan-
guage and linguosociocultural competences. Intercultural effectiveness / adroitness contains language skills (in listening, read-
ing, speaking, writing), strategic competence and pragmatic competence (ability to use language appropriately according to the
context and situation of intercultural communication). Intercultural sensitivity embraces psychological competence (personal
capability to consider psychological peculiarities of perception of a new culture in the process of intercultural communication).

Key words: intercultural communication, intercultural communicative competence, foreign-language communicative
competence, foreign-language intercultural communicative competence, intercultural awareness, intercultural sensitivity,
intercultural effectiveness / adroitness, pragmatic competence, psychological competence.
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